
FUJI SCÈNE FRANCOPHONE PRÉSENTE DUO POUR VOIX OBSTINÉES DE MARYSE PELLETIER (SPECTACLE EN FRANÇAIS SOUS-TITRÉ EN JAPONAIS)
フジ・セーヌ・フランコフォン主催  執拗な声のためのデュオ (マリーズ ペルティエ 作) 日本語字幕付きフランス語演劇
2008年 3月18日 (火) 19時開演 / 2008年 3月19日 (水) 19時開演 / 牛込箪笥区民ホール (神楽坂)



DUO POUR VOIX 
OBSTINÉES
400e anniversaire de la ville de Québec
Fête de la francophonie 2008

FUJI SCÈNE FRANCOPHONE Présente 
DUO POUR VOIX OBSTINÉES de Maryse Pelletier 
(Spectacle en français sous-titré en japonais)

Les 18 &19 mars 2008, 19h
Ushigome Tansu Kumin Hall (Kagurazaka)
15 Tansu-Cho, Shinjuku-ku, Tokyo
www.shinjuku-kuminhall.com
Ligne Oedo, station Ushigome-Kagurazaka, sortie A1, 1 mn
Ligne Tozai, station Kagurazaka, sortie 1, 10 mn
Ligne Sobu, station Iidabashi, sortie ouest, 15 mn
Lignes Nanboku, Yurakucho, station Iidabashi, sortie B3, (Kagurazaka-shita), 15 mn

3500 yens : Guichet
2800 yens : Étudiants, Lycéens, Adhérents Institut, Groupes (10) 
Fuji Scène Francophone Tel : 080-3550-1820
fujiscene.francophone@yahoo.fr (réservations en francais, anglais) 
duopourvoix@yahoo.co.jp (réservations en japonais)

Avec Nadia Barka (Catherine), Benjamin Giuroux (Philippe), 
Khalil Mekdachi (Valentino) Et la participation de Nao (le chiot)

Mise en scène : Louis Solo Martinel
Assistance, Régie sous la direction de Stéphanie Perset Jourdan 
Administration : Mari Shimizu
Décors : Alberata Ristorante Italiano, Fuji Scène Francophone
Costumes : Heng Min
Conseil Costumes : Stéphanie Perset Jourdan
Technique : Sous la direction de Tetsujiro Kawachi (Theatre Iwato), Hiromi Tateyama
Traduction : Yoshikazu Obata
Sous-titrage : Sous la direction de Hidehiro Tachibana
Design graphique : so+ba 
Vidéo : Sous la direction de Bob Leaneers (Podcast Chocolat)

Résumé
Québec 1985. Drame psychologique et sentimental confrontant un homme dans 
la trentaine et une femme plus jeune, incapables de s'aimer sans se déchirer. 
De ruptures en retrouvailles, la relation se prolonge, offrant à Catherine, plus 
adulte, l'espace et le temps de gagner en autonomie et à Philippe, plus mûr,  
la force de briser ses contradictions. Et, les voix obstinées s'acharnent dans la nuit 
à une guerre psychologique. La scène entre champ de bataille, champ de lumière 
et champagne livre une effroyable troisième dimension de la destruction sous le 
regard témoin et accompagnateur puis effrayé et désabusé de Valentino, l'ami –
serveur italien.
 
Partenaires
Ambassade du Canada au Japon, Délégation du gouvernement du Québec au 
Japon, Ambassade de France au Japon, Ambassade de Suisse au Japon, Institut 
Franco Japonais de Tokyo, Université Meiji (Institut de recherches et d'études 
canadiennes), Association japonaise de littérature canadienne, Theatre Iwato,  
Podcast Chocolat, So+Ba, Heng Min, Conex Japan, Rhum et Café Tafia, Alberata 
Ristorante Italiano, El Café Latino

Rencontres animées avec l'auteure M. Pelletier, le traducteur Y. Obata et les acteurs 
Le 24 mars 2008, 16h, Liberty Tower, Université Meiji, Ochanomizu
Le 25 mars 2008, 19h, Espace Image, Institut Franco Japonais de Tokyo, Iidabashi

ケベック・シティ 400周年
2008年フランコフォニー祭

フジ・セーヌ・フランコフォン主催  
執拗な声のためのデュオ (マリーズ ペルティエ 作 )
フランス語演劇日本語字幕付き

日時： 2008年 3月 18日 (火 ) 19時開演
 2008年 3月 19日 (水 ) 19 時開演
場所： 牛込箪笥区民ホール (神楽坂 )
 東京都新宿区箪笥町 15  
www.shinjuku-kuminhall.com
地下鉄大江戸線牛込神楽坂駅  A1出口徒歩 1分
地下鉄東西線神楽坂駅  1番出口徒歩 10分
JR総武線飯田橋駅  西口徒歩 15分

入場料 : 大人  3500円　　　
学生、日仏学院生、団体 (10人以上 )  2800円
フジ・セーヌ・フランコフォン Tel: 080-3550-1820
日本語での予約 duopourvoix@yahoo.co.jp　
仏語、英語など外国語での予約 fujiscene.francophone@yahoo.fr

出演： ナディア・バルカ (キャサリン )、バンジャマン・ジルー (フィリップ )、
カリル・メクダシ (バレンチノ )、 そして子犬のナオ

演出：ルイ・ソロ・マルティネル
アシスタント、制作管理：ステファニー・ペルセ・ジョルダン
事務：マリ・シミズ
舞台備品：リストランテ・アルベラータ
衣装：HENG MIN
衣装アドバイザー：ステファニー・ペルセ・ジョルダン
技術：河内哲二郎 (Theatre Iwato)、立山ひろみ
翻訳：小畑精和
字幕：立花英裕監修
グラフィックデザイン：so+ba
マルチメディア：ボブ・レナス監修 (日仏語ポッドキャスト Chocolat)

要約
1985年ケベック。30台の男性フィリップと、若い女性キャサリンの間の心理的、愛情ドラマ。
ふたりは互いを傷つけずに愛し合うことが出来ない。別離と和解を繰り返しながらも、交際は続く。
キャサリンは大人になり自立の道を見つけ、フィリップは成熟して自分の中の矛盾を克服してい
く。ふたりの執拗な声は夜を徹して響き、心理戦争は続く。その戦場で、光とシャンペンのあふ
れる場で、私たちは恐ろしい三次元的破壊を目にする。イタリアレストランの給仕で、友人でも
あるバレンチノはふたりの関係の道連れであり、証人でもあった。
　
パートナー　
カナダ大使館、ケベック州政府在日事務所、フランス大使館、東京日仏学院、明治大学 (明治大学 
カナダ研究所 )、日本カナダ文学会、Theatre Iwato、ポッドキャスト Chocolat、so+ba、Heng Min、 
Conex Japan、ラム酒と喫茶 タフィア、リストランテ・アルベラータ、El Café Latino

劇作家・マリーズ ペルティエを囲んで　翻訳者・小畑精和、出演者による演劇コラボレーション
2008年 3月 24日 (月 )16時　明治大学 (御茶ノ水 )リバティータワー
2008年 3月 25日 (火 )19時　東京日仏学院 (飯田橋 )エスパスイマージュ


